
Sedmá růže [Die siebente Rose, 1928] (Hlad a žízeň;
Sedmá růže; Strom)

Ve sbírkách neobsažené básně 1941-1947 (Píseň 
neporažených)

Snové býlí [Traumkraut, 1951] (Blatouchová explo­
ze; Pes krve; Kaštanová ruka; Země; Jób; Sněžné 
masky; Prašný strom; Slané jezero)

Neila. Večerní zpěv [Neila. Abendgesang, 1954] (V kaž­
dém kosovi jsem tě miloval)

Překlady z francouzštiny (oddíl Jsi moje louka se rty me­
ruňky) byly pořízeny z textové podoby básní v těchto 
třech sbírkách:

Goll, Yvan a Claire: Poémes d‘Amour, Jean Budry et 
Cie, Paris 1925

Goll, Yvan a Claire: Poémes d‘Amour, Fourcade, Pa­
ris 1930

Goll, Yvan: Malaisische Liebeslieder/Chansons Malai­
ses, Chansons de Manyana, Jeune Fille Malaise. Lan- 
gewiesche-Brandt Verlag, Ebenhausen bei Můn- 
chen 1967

Užití interpunkce, kurzívy a majuskulí na začátku ver­
šů je u Golla nejednotné a nesystematické. Ve výboru 
se držíme textové podoby ve výše uvedených vydáních.

R. M.
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